
Monafa Aldono al „Esperanto Triumfonta"
N U M E R O  11 1 9 2 3  O K T O B R O

Silentu t
La ĉ ie lon  ko v ra s  pezaj, n ig ra j nubo j. La  ven to  b lo va s  ka j 

skuas la  senornam ajn  a rbo jn . S uper Ia tero  jam  pasis la  akra  
fa lĉ ilo  ka j p o s tla s is  nu r d o rn a jn  s to p lo jn . La  te ro  estas nuda ka j 
d e z e rta ............ V enos Ia m a lva rm a  v in tro  !

N u r  tiam  d e c id iĝ is  rozu jo , ka j e k flo r is  unu so la  ro zo  su r 
b ranĉo , en la  vasta  k a m p o !

I

Kaj ska rla ta  ĝ i estis, trem is  ka j v ib r is  jam  de m a lva rm o . 
Per la tuta fo rto , ĝ i e tendis s ia jn  lo n g a jn , m a lfo rta jn  fo lie to jn , po r 
ka p ti a n ko ra ŭ  va rm an, a nko raŭ  helan rad ion .

V a n e ! T ro  m a lfru e !

A lilo k e , nun estas s o m e ro ! A lilo k e , nun e kve k iĝ a s  nova  
v iv o ;  n o va  espero, nova  ĝ o jo !  A lilo k e  flo ra s  nova j, freŝa j ro zo j 
—  sed ĉ i t ie  devas ĉ io  m o rti . . .

„H a , D io ! “  p lo ra s  Ia rozo , „e kko m p a tu  m in ! M i estas tiom  
juna, m i tio m  so p ira s  v i v i ! K ia l la  suno s in  kaŝas de m i?  
K ia l devas m in  m o rt ig i la fro s to  je m ia v ivko m e n co , k ia l m in  
k o v r i la n e ĝ o ?  C u  estas m ia ku lpo , ke tro  m a lfrue  m i estis  
vo ka ta , ke tro  m a lfrue  m i v e n is ?  K ia l m i devas m o rti, preskaŭ 
ne v iv in te ?  K ia l m i devas fo r ir i de V ia  m ondo  sen sun rad io , sen 
varm a, bona  m o m e n to ? "

„S ile n tu ! “  ek fa jfis  la m a lb o n a v e n to  ka j k o v r is  la  p lo ran tan  
flo ro n  per p o lv o .k a j ve lk in ta j f o l io j . .  .

V iv a n ta  ĝ in  e n tom b ig is  la v e n to !

Laŭ J. L. P erec , tradukis H a rry  S p ira .
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Vivo-sonĝo.
O rig in a la  rakon to .

Nc tiu estas m alfeliĉa, kies revoj ne efektiviĝis. 
M alfeliĉa estas tiu, kiu neniam revis.

M . d* E  b n e r.
I.

M a llum a  v in tra  nokto . En la  aero sin  turnas neĝero j, 
prom esante ba ldaŭ k o v r i la  teron per densa, d ika  m orto tuko . 
L a  vento b lovas, el la p roks im a  a rbaro  aŭd iĝas k r i-b o je g o j de 
lupoj. I li estas m alsata j, i l i  m inacas Ia v ilaĝe ton .

Soiece staras en la apudvo lga  stepo eta s tac iodom o, 
fo r la s ita , fo rges ita  de m alo fte  pre terkuranta j va g o n a ro j. A pud  
la  s tac iodom o —  m algranda  d is tr ik ta  m alsanejo. Solece, m a l- 
varm e . . .

En tia  n o k to  re v iv iĝ a s  m o rtin ta j revo j, reaperas en sonĝo j 
la nerevenigebla juneco. Ĉ u  tio  iam vere o ka z is?  Ĉ u  tio  ne 
estis nur fan taz ia ĵo  ?

La  ku ra c is tin o , estranta la v ilaĝ an  m alsanejon, s idas en sia  
ĉam bro, ripozante  post lac iga  labo rtago . G riz iĝ a n ta j haro j 
kadrum as la ankoraŭ  junan v izaĝon , lum igatan de g randa j 
n ig ra j oku lo j. S a m o va ro  fa jfetas s ib le  sur la vesperm anĝa tab lo , 
g riza  ka to  m urm uretas ĉe la  seĝo de sia m astrino .

S i aŭsku ltas pacience la bo jegon de la vento, la m a lsa t- 
k r io jn  de lupo j el la arbaro. Laca ŝ i estas —  pro  so leco, p ro  
troa  laboro , p ro  la m aleblo helpi al tiom  da m izero, da m alsano, 
da m alklereco, ŝ in  ĉ irkaŭanta j.

S i en iĝas en sonĝo jn  . . . R ev iv iĝas , reaperas b ild o j el 
pasin ta  tem po . . . S o n ĝ o  —  la v iv o  . . .

En m algranda sudgerm ana urbo studas rusa gejunularo.
V eroĉka  estas d iligen ta  studentino,. ŝ i v e n is ' el la m a l- 

p roks im a  S ib e r io ; ŝ i s iudas m edicinan sciencon. S i estas bona 
kam arad ino , helpema, amema. O rfin o , ŝ i ricevas m izera jn  v iv -  
rim edo jn  el s ia  pa tru jo , sed ŝi helpas al s ia j kam arado j, eĉ p li 
m a lriĉa j o l ŝi mem.

H od iaŭ  ŝ i kan tis  je vesperkunveno gestudentara. ĉ iu j  
g eka m ara do j a ranĝ is  fesleton je hono ro  de V la d im ir , fo rve tu ron ta  
m orgaŭ. La  junu lo  ĵus estis fin in ta  s ia jn  ju rs tudo jn  kaj fo rla so s  
la  urbeton.

O n i kantas, dancas, paro las p ri la m a lp roks im a  patru jo , 
p r i la s tud ja ro j kune tra v iv ita j.

V eroĉka  kaj V la d im ir  d iras  ad iaŭ unu al a lia  en la  stra to , 
antaŭ la dom o, kie loĝas  la juna studentino. L i longe tenas 
ŝian etan m anon en la sia j, riga rdas  pro funde en ŝia jn  n ig ra jn  
oku lo jn .

Sed ŝ i ev itas la karesplenan rig a rd o n  de la sincera j g riza j 
oku lo j, —  ŝia  v iza ĝ o  iĝas severa, m alvarm m iena.

„V e ro ĉka “ , flus tras  V la d im ir, „d iru  nun las tfo je : ĉu m i 
fo rve tu ru  so la ?  Ĉ u ne estas perm esita ia espe ro? “
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V eroĉka  decideme respondas: „Jes . . . a d ia ŭ ! F o rgesu  m in ’ “
L i k lin a s  sian kapon, s ilen te  sa lutas ka j fo r ira s  tra  la 

s tra to  . . .
B la n k fla va  luno  r ig a rd a s  kun m iro  de la  m allum a ĉ ie lo , 

Jkaj la  p rin tem pa n o k to  bonodoras je e k flo ra n ta j a rbo j . . .
Hejme, en s ia  m odesta ĉam breto, V eroĉka  vane a lvo ka s  

sian a n im fo rto n , *sian fierecon p ri la severa decido. Ŝ i p lo ras , 
ŝ i su fo k iĝ a s  pro  ĝem sop iro j.

■ La  loĝe jm astrino , bonkora  germ an ino , kom pate  aŭdas dum  
d u o n d o rm o  tiu jn  p lo ro jn . S i mem ĝem as kaj m urm uras : 
„S tra n g a j hom oj, tiu j ru s o jl M atene ŝ i ga je  kantas, vespere 
p lo re g a s ! N ekom preneb la j h o m o j!“

O is  m aifrua  n o k to  la p lo re g o  sku is  la  belan, fo rtik a n  
k c rp o n  de la juna s ibe rian ino  . . . Ŝ i m alga je  rem em oris la 
s tro fo n  de la poe to :

„K ie s  k o ro  ĉi tie  ro m p iĝ is ? "

II.
La  decido de V e roĉka  estis neŝanĝebla . . . S i fo rpe los  el 

s ia  ko ro  la am senton, ŝ i fo rg eso s  V la d im ir ’on . . . ŝ ia  v iv o , 
ŝ ia  s im p a tio  apartenos nun al m izeru lo j, a l ko m p a tin d u lo j . . . 
B a ldaŭ  ŝi iĝ o s  ku ra c is tin o  ka j revenos s ian pa tru jon  . . . T ie  
ŝ i fa c ilig o s  la  v ivo n  al su fe ran to j, subprem ato j, a l i l i  ŝ i fo rd on os  
Siajn fo rto jn , s ian energ ion  . . . En la se rvado  al la hom aro  en 
fo rla s ita j, so lecaj stepoj, sanigante d o lo ro jn , ŝ i ku racos) s ia n  
p ro p ra n  ko rvu n do n  . . .

M a lp roks im e , en aha sv isa  m ontaro , V Ia d im ir ’on atendas 
a lia  knab ino . Junulino m alsana, kvazaŭ destin ita  al la m o rto  de 
s ia  in faneco, bela, k ie l revo , b lo n d u lin o  S on ja  . . . S in  am is  
V la d im ir , antaŭ o l ren ko n ti V e ro ĉka ’n, kaj a l ŝi send is lin  
V e roĉka  nun . . . V e roĉka  ne v o lis  aĉeti sian fe liĉon  per la  
la rm o j de ia  m a lfe liĉa  ju n u lin o  . . .

T ie , en la  san ige jo , atendas V la d im ir ’on lia  f ia n ĉ in o ; —  
nenia dubo p ri lia  am o ĉagrenas ŝ ian ko ron  . . . K ie l adm irinda  
f lo ro  ve lkon ta , ŝ i t ir iĝ a s  al la g randa  suno-am o, ŝ in  v iv ig o n ta  . . .

Revoj . . . revo j . . . la v iv o -s o n ĝ o  . . .
E o rpas is  ja ro j . . . unu post la a lia  . . . K uraĝe ka j fiere 

V e roĉka  kaŝis  de ĉiu j s ian ko rveon  . . . Post ke lka j ja ro j ŝi 
f in is  sian studadon ka j reven is  patru jon  . . .

Ŝ i neniam  re v id is  tiun , k iu n  ŝi am is  . . . Sed ankaŭ la 
bela b londu lino , so p irin ta  p r i s ia fianĉo, en sv isa  m on ta ro , 
nen iam  re v id is  V la d im ir ’on . . .

La  junu lo  neniam  ven is al ŝ i, kvankam , fo rla s in te  V e roĉka ’n, 
li s in d ire k tis  S v is la n d o n . D um voje , nova sento e k fla m iĝ is  en 
lia  juna ko ro , kaj tiun  senton li sekv is  senreziste, senhezite, 
fo rg es in te  ĉ ion  en la m ondo . . . se kv is  po r ĉ iam  . . .

N eniam  V eroĉka eksc iis , k iu  estis Ia v ir in o , tie l fac ile  
ro m p in ta  du ko ro jn .
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S i a nko raŭ fo je  p r ip lo r is  s ian  revon, eksciante  p ri la  m o rto
de S on ja , k iu  vane a tend is ka j fo r f lu g is  en superste la jn  re g io n o jn
kun ro m p ita  espero. Ne p ri s i mem p lo r is  la  fie ra  s ib e rian in o ,
sed p ri la  m a lfe liĉa  ju n u lin o , k ies  v iv o  es tis  nu r n ee fe k tiv iĝ in fa
revo  p ri fe liĉo , p ri Ĉio, k io n  r ifu z is  a l ŝ i la  juneco , tie l m a iava re
d isdonan ta  s ia jn  donaco jn  a l a lia j.

*  **
R evoj res tis  nu r a l V e roĉka , m em ora ĵo j p r i revo j. ŝ i  i l in  

ka ŝ is  p ro funde en s ian ko ron , ka j nur de tem po al tem po e lig is  
il in  el i i ia  kaŝe jo , k ie l o n i e ligas  s ia jn  ju ve lo jn , p o r a d m iri i l in  
ka j ree kaŝi.

S i estas nun ku ra c is tin o  en tiu  ĉi dezerta stepo ĉ irka ŭ ita  de 
densa a rba ro  . . . ŝ i estas laca, so leca . . .

La  e fektiveco  estas labo rado , m a lva rm o , oceano da m ize ro , 
da m a lk le reco  . . .

Revo estis la  s tudado  eksterlanda, kam arada j kunveno j, 
d isku ta do j, ka n ta d o j . . . S o n ĝ o  —  la s in o fe ro ; bela, sed vana , 
la  ĝ o jo  p r i frem da fe liĉo , —  ĉ io  so nĝ o  . . .

N o k tiĝ a s  . . . neĝo fa las  p li ka j p li dense, b lova s  ven to  . . . 
La  sa m o va ro  ne s ib la s  p lu, la ka to  do rm as . . .

K ie  estas la v iv o , k ie  la  revo j ?
ĉ u  o n i ve k iĝ a s  en la  so nĝ o  aŭ  sonĝas en la  e fe k tive co ?
K iu  sc ia s?
M o rg a ŭ  labo ra  tago , m a lsano j, so leco  . . . H od iaŭ  la  festo , 

la  re v iv iĝ o  de ĉ io , k io  p lib e lig a s  la v iv o n  —  de re vo j . . . 
Ĉ ia m  la an im o  so ifan ta  je fe liĉo  tr in k a s  el neelĉerpebla fo n to -  
rem em orado . . .

K ion  s ig n ifa s  la laceco, la  m a ljuneco , se Ia k o ro  ka p a b la s  
denove senti em ocio jn  iam  tra v iv ita jn , se antaŭ la  o ku lo j denove 
ekaperas la b ild o j el la  pas in ta j ja ro j . . .

La  revo j, p ro  k iu j n i v iv is , estas ankaŭ  rea leco, eble p li 
rea la , o l la rea la j fa k to j mem . . . L a  v iv o -s o n ĝ o  sen v e k iĝ o  . . .

AIex&ndra M exin, G enĉve.

LaD iino deTJusteco.
N oktom ezo p asis  . . .
C ielruĝo de la Oriento^
Jam aperas kun la dolĉa vento . . . 
En la nubo. super mara fino 
Meditante s id a s  la Diino . • .
Jen M ateno v en a s . . .
EĈ belega S u n o  leviĝanta  
N e m ortigas fortan la doloron,
Kiu prem as la noblegan koron  
De 1' Diin' pacam a kaj p en san ta !

Ha! Justeco p loras :
„Kial Dio don is la prudenton 
A1 estaĵoj, k ies honorvorto g litas ? !  
N e havante de la Am o senton , 
lli gardas limojn kaj m ilitas 1“
La Diin’ ridetas :
„R ealiĝos mia Id ea lo !
Inter hom oj ĉ e s o s  la b a ta lo :
Ciu e s to s  paca nur so ld ato ,
Hom ’ al hom o e sto s  bona frato !*

O riginale verkita de 
S v e t i s ia v  «S. P etroviĉ^  Oĥrid (Serb io).
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La venĝo  d e  I’ ansta taŭan to *).
Dc J. B. S  ch u i 1,

eksoficiro  de la nederlanda kaj de la nederland-hinduja armeoj.
(Represado m aipermesita.)

Jansen estis anstataŭanfo, unu el la  m a lnova, nun m alaper- 
in ta  tipo , de k iu , antaŭ d e k -kv in o  da ja ro j, on i p o v is  renkonti 
anko raŭ  unu aŭ du en ĉ iu  kazerno. Dum fage li regule s id is  en 
s ia  angule to  de la a rm ile jo , ŝm irante  p a filo jn  aŭ fro tpu rigan te  
sabro jn . N u r post la s ig na lo  „M a n ĝ a d o “  li m a lsupren iris , kaj on i 
v id is  lin  trenm arŝanta trans la  in ternan ko rto n  de la kazerno, —  
vestita  per m alpura, g rasm aku lita  jako , —  havanta sian m alnovan 
so lda toĉapon o b lik ve  sur la kapo. T u j k iam  li ven is en la k u ir -  
ejon, li r icev is  de Ia ka p o ra lo -ku ir is to , Iia plej bona ka j plej fide la  
am iko , sian p len ig ifan  m anĝaĵo-p ladeton, ka j poste li tuj ree m a l- 
aperis en sian a rm ile jon , k ie  li,  la  ka tinon  sur s ia j genuoj, fo r-  
m anĝ is  sian m iks ita n  m anĝaĵon aŭ s ia jn  g riza jn  p izo jn  ka j la rdo n . 
Posttagm eze je Ia sesa l i  ĉ iam  e lir is  el la kazerno ka j revenis 
akura te  je la dek-dua meznokte. M u ltfo je  l i  estis tiam  iom ete 
ebria , sed ĉar l i  ne fa ris  bruon, la serĝento de la garde jo  fo r -  
tu rn is  ĉ iu fo je  sia jn  oku lo jn , k iam  la m aljuna anstataŭanto ŝancel- 
iĝan te  en iris  la  pordegon.

Jansen estis la plej fe liĉa, la plej bonsenta ka j la  plej bon - 
hum ora  so lda to , k iun  on i povas im ag i. L i dez iris  de la v iv o  
nen ion p lu, o l dum tage fro tp u rig i ka j vespere tr in k i s ian g laseton. 
S e estus perm esite a l l i  m o rti k ie l a rm il- fro tp u rig is to , lia  p le j 
g randa  deziro  p lenum iĝus. Sed „h o m o  proponas kaj D io  d isponas".

A lia  kap itano  fa r iĝ is  estro de la kom pan io  de Jansen. La 
tuta reg im ento  kon is  tiun  ĉ i o fic iro n  k ie l tre a rogantan  super- 
u lon. N en ia  d iferenco ekz is tis  p o r la severa estro in te r juna re- 
k ru to  ka j anstataŭanto, k iu  dum la servado g riz iĝ is . S o ld a to  estis 
so lda to , a lian  op in io n  p ri t io  li ne havis. luvespere okaz is  la m al- 
fe liĉo , ke precize tiu  ĉi kap itano  v id is , ke Jansen, jam  je la deka 
vespere, ŝanceliĝante en iris  la kazernon. Jansen ir is  frate b rakon  
sub b rako  kun sia  am iko , la ka p o ra lo -ku ir is to , k iu  fa ris  sian 
eblon p o r ke Jansen en rekta ten iĝo  iru  tra  la pordego.

„E s tu  s ingarda , jen la de ĵoranta  k a p ita n o !"  avertis  lin  la 
ku iris to .

„H e , h e !“ Jansen r id is  bonsente, sed tamen li k lo p o d is  
pre terpasi la kap itanon k ie l eble plej rig ide . T ro  „ la ŭ  la re g u lo j"  
li lev is  sian dekstran m anon al s ia  so lda toĉapo ka j m etis sian 
m aldekstran sur la kunkudron  de sia p an ta lo n o ; eble ĉ io  fin iĝ u s  
feliĉe, se li ne estus fa le tin ta  sur la so jlo .

„N u , jen mi kuŝas! P ardonu m in !“  m urm uris  Jansen, k iu  
estis bru fa lan ta  precize antaŭ la p iedo j de la kap itano .

*) Anstataŭanto estis  antaŭ multaj jaroj en Nederlando persono, kiu 
por m ono plenum is la m ilitservadon por iu alia.
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E s tis  tre  m a lfa c ile  p o r la k a p o ra lo -k u ir is to  re s ta r ig i s ian  
kam aradon . P oste  i l i  duope ŝance liĝan te  e n ir is  la kazernon, dum  
la  de ĵo ran ta  ka p ita n o  severege p o s tr ig a rd is  il in .  La  se kv in ta n  
m atenon Jansen estis  punata per sestaga ĉe laresto  ka j per p e rd o  
de s ia  fu n kc io  en la a rm ile jo . L a  Ĉelpuno las is  lin  tute in d ife re n ta , 
sed la  perdo  de lia  fu n kc io  tra fls  lia n  an im on. N e plu fro tp u r ig i,  
s idan te  en la angu le to  de la  a rm ile jo , la  ka tin o n  apud s ia j p iedo j, 
tio  s ig n if ls  p o r n ia  ansta taŭanto  la fln o n  de iia j tago j. E s tin te  la 
plej fe liĉa  hom o, l i  fa r iĝ is  la p le j m a lfe liĉa  el ĉ iu i m o rto n to j, 
estin te  la plej perfekta  ko n ten tu lo  —  la  p le j akra  g ru m b lem u lo .

C iu tag e  li nun v ice  s ta ris , k ie l o rd in a ra  n o va lve n in ta  re - 
k ru to , ka j je ĉ iu  ko m a n d o  „d e k s tre n “ , „m a ld e ks tre n “  aŭ „duon-. 
tu rn o  d eks tren ", li v id ig is  m ienon, kvazaŭ  li estus la plej su fe r- 
anta  v ik t im o , k iun  o n i povas  im ag i. Ium atene Jansen estis  m a l- 
a p e r in ta ; p ro  nura tedo kune kun s ia  am iko , la  k a p o ra lo -k u ir is to , 
li estis  sub ite  fo rk u rin ta . P li o l du tag o jn  i l i  am baŭ d ib o ĉ a d is ; je 
la vespero  de Ia t i ia  tago  p a tro lo  ven is, p o r ka p ti ilin . Kaj la 
sekv in tan  tagon  p u b lik iĝ is  akuzo  ko n tra ŭ  Jansen ka i lia  a m iko , 
la k u ir is to , p ro  ebrieco  kaj in te rba tado .

E s tis  la  h o ro  de Ia ra p o rto *). N ia  ansta taŭanto  s ta r is  kun  
m em kontenta  m ieno  antaŭ la po rdo  de la ko m p a n i-o flce jo , a tend - 
ante, ĝ is  k iam  o n i e n ir ig o s  lin .

„T io  h a vo s  severa jn  ko nse kven co jn  p o r v i, Jansen ; du taga  
fo res to , ebrieco  ka j in te rb a tad o  kun b u rĝ o j! “  g ru m b lis  la  d e ĵo r- 
anta serĝento.

Jansen tre kontente r ig a rd is  la  su b o flc iro n  ka j sub ite  e k rid is .
„C u  v i r id a s  p ri t io ? “  la serĝento  m ir ig ite  dem andis.
„N e , m i p lo ro s , ĉar m i havos okazon , d ir i tio n , k io n  m i 

devas d ir i. “
„K io n  v i devas d ir is ? “
„N u n  m i d ira s  nen ion p lu t “  v o ĉ rid e tis  Jansen.
L a  p o rd o  m a lfe rm iĝ is , ka j la so ld a to  e n iris  kun la d e ĵo ran ta  

serĝento. La  ko m p a n ie s tro  s id is  ekstrem e severm iene m a lan taŭ  
tab lo , ka j Ia ĉe fserĝento  s ta ris  flan.<e de ĝ i, la pun reg is tron  sub 
la b rako .

„C u  c i fo re s tis  dum  sesdek h o ro j? “  la  kom pan ies tro  seve r- 
ege dem andis.

„Jes, k a p ita n o !"
„C u  ci estis e b r ia ? “
„Jes, ka p ita n o  t“
„K a j ci in te rb a ta d is  kun du b u rĝ o j? “
La  m ieno  de Jansen e k v id ig is  m em kontentecon.
„Jes, kap itano , sed tion  m i fa r is  n u r p o r v i, ka p ita n o  t“
„P o r  m i? “

*) La horo de I' raporto e s ta s  ĉiutaga horo, je kiu la kom andanto  
kom unikas siain  ordonojn por la serv o  de la sekvonta  tago kaj aŭskuitas la  
senkulpigojn  de la punotaj personoj.
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„Jes, kap itano, tio  estis m ia  devo, k ie l so lda to  el v ia  kom~ 
p a n io !“

„K io n  c i b a b ila s ? "
Kom ence la  kap ita no  r ig a rd is  sian ĉefserĝenton, poste la  

deĵoran serĝenton ka j fine  la so lda ton  Jansen.
„M i ja estis dev ig ita  bati, kap itano, ĉu m i v o lis  aŭ n e ! La  

c iv ilu lo j in c itis  m in m inace, sed m i d ir is , ke m i ne vo la s  b a ta li! 
Poste Ia c iv ilu lo j kom encis in su lti ka j d ir is , ke m i ne kuraĝas 
ba ta li p ro  tim o  je m ia ka p ita n o : T iu  kap itano  estas . . .“  kaj 
nun Jansen kom encis la ŭ v ice  nom brad i tiom an kvan ton  da 
in su ltvo rto j, kvazaŭ li ko lektus ilin  el dek vo rta ro j.

La ĉefserĝento ka j la deĵoranta serĝento staris , havante 
v iza ĝ o jn  purpure-ruĝa jn , la oku lo jn  senĉese d irektante  al la p lanko. 
La  kap itano  nerve m ord is  s ia jn  lip o jn  ka j t ir is  s ia jn  lipha ro jn .

„Jes, tion  m i jam  k redas ! C e s u !“  l i akrasone k r iis .
„P a rdonu , kapitano, sed tio  estis nur la kom enco l T io , k io  

sekvis , estis eĉ p li o l te ru ra ! Dum m ia tuta v iv o  neniam  ankoraŭ 
m i aŭd is tian in su lta d on t E s tis  nekredeble. M i d ir is :  »Nu, t io  
su fiĉas ! Eble, ke Ii estas m alica, tamen Ii estas m ia kap itano , 
kaj m i ne permesas al iu  c iv ilu lo  ofendi I in !« D irin te  tion  m i 
demetis m ian jakon , ĵe teg is  m in  kon traŭ  i l i  ka j don is  al i l i  p o r- 
c ion  da fo rta j ba io j. Jen la ka p o ra lo -ku ir is to  povas atesti, m i d iras 
la veron. Kaj nun d iru  v i mem, ĉu estis eble al m i ag i a lim an iere?  
M i ja devas defendi la honoron  de m ia k a p ita n o t“

„B o n e  t C i povas f o r i r i !“  k rie g is  Ia kap itano.
Jansen estis punata per kva rtaga  enkarcerigo  je pano kaj 

akvo . Sed ĉiu, k iu  v id is  lin  dum tiu  tempo, m ir is  p ri lia  gaja, 
ridan ta  m ieno. L i aspektis tie l m em kontente, kvazaŭ li denove 
fro tpu rig an te  s idus en sia  anguleto  de la a rm ile jo . N eniam  m i v id is  
so lda ton , k iu  tie l ga jhum ore  su feris  sian punon, k ie l Jansen, nia 
anstataŭanto.

P ost unu m onato  la kap itano  de Jansen avanc is  je m ajoro . 
P ri tio  Jansen estis lie l fe liĉa, ke li rega lis  per g lase ta ro  da a lko - 
h o la ĵo  la tutan kom panion. Jam unu sem ajnon post la fo r iro  de 
la severa kom pan iestro  n ia  anstataŭanto denove s id is  en la  
anguleto de Ia a rm iie jo , la ka tinon  apud s ia j p iedoj, ŝm irante  
p a filo jn  ka j fro tpu rigan te  sabro jn . Kaj l i konstante  restis  a rm il- 
fro tp u rig is to , ĝ is  k iam  la tago  venis, en k iu  li in te rŝanĝ is  sian 
m alnovan, g rasm aku litan  so lda toĉapon  $e c iv ila  ĉapeleto.

E1 la nederlanda lingvo tradukis f-ino / .  d e  H oope.



104 C arlo don Kairo: H om cco.

H om eco.
O rig ir ia la  sk izo  de Ĉ a  r  1 o d o n  K a i r o .

M i ve tu ris  tre rap ide . V entego ĝem is, neĝo ba tis  m ian 
v iza ĝo n , sed m ia  ĉevale to  senlace m a lp ro k s im ig is  m in. Vestite  
per va rm a  pelto, s idante  en g litv e tu rilo , m i r ig a rd is  la n e ĝ ko v rita n  
v o jo n  . . . E s tis  nen io  rim a rk in d a , escepte de m allum aj s ilue to j 
de 1’ a rbo j ka j a rbe to j en la b lanka  neĝa kam po.

M i d a ŭ rig is  la ve turadon. La  ventego plue ĝem is, la neĝo 
ba tis , sed m ia  ĉevale to  transpas is  m onton. S ub ite  m ia j o ku lo j 
e kv id is  ion  n ig ran , k io  s in  m ov is  su r la b lanka vo jo . T io  estis 
hom o. M i a lt ir is  la ko n d u k ilo jn , ka j la in terspaco  in te r m i ka j 
la  hom a esta ĵo  m a llo n g iĝ is . M i e kko n is  Ia ira n tin o n  —  ŝ i estis 
k r ip lu lin o , k iu  senforte  s in  m ov is  laŭ la b lanka  v o jo  . . .

S tra n g a j pensoj ven is  en m ian ka p o n : K io n  fa r i?  C u  
v e tu rig i Ia k r ip lu lin o n  aŭ ne?  O u aŭsku lti ŝ ia jn  ĝem ojn  kaj 
d o lo ra jn  ra k o n to jn ?  R espondon m i ne sukcesis tro v i, ĉar m ia 
ĉevaleto rap ide  an taŭ iĝ is .

Jam de m a lp ro ks im e  m i v id is , ke la b ra ko j de 1’ k r ip lu lin o  
petante le v iĝ is  supren a l la ĉ ie lo , p o r peti m in  en Ia nom o de 
I ’ ĉ io p o va  D io .

K ion  fa r i?  —  —
D enove m i a lt ir is  la  ko n d u k ilo jn , ka j m ia ĉeva le to  rap ide 

p re te rpas is  la  k r ip lu lin o n . M i ne r ig a rd is  ŝin, sed m ia j o re lo j 
aŭd is  ŝ ia jn  r ip ro ĉp le n a jn  vo rto jn , k iu j estis d o la ra j ka j petantaj.

„E s tu  hom o  ka j ve tu rig u  m in . . .“  
jes, h o m o l —  —
La ventego ĝem is, la neĝo batis , sed m ia ĉeva le to  rap ide 

m a lp ro k s im ig is  m in. M i eĉ p li p ro funde  en iĝ is  en la  g lit -  
ve tu rilo n  ka j k ie l t im ig ita  besto ko n se rv is  la m alpacon en la 
brusto .

S ub ite  v e k iĝ is  en m i la hom eco, ka j m i reve turis , p o r preni en 
m ian g litv e tu r ilo n  la k r ip lu lin o n , sed ŝ i . . . ŝ i estis  jam  m ortin ta  
p ro  fro s to  ke lka jn  paŝo jn  de la lo ko , k ie  m i ŝ in  p re te rpasis  . . .

H o m e co l —  —

D em an d o  e l la  sud o  . . .
M evobirdef, ŝe  flugas Vi al nord’, 
Ho flugu kun Vi mia ama v o r f ! 
Ekfrapu la fenestron de 1’ knabin’, 
Dem andu ŝin, ĉu ŝ i forgesis min ?
Demandu ŝin, ĉu jam en ŝia  kor*
N e v iv a s plu m em or’ pri ama hor’? 
Demandu ŝin, ĉu ankaŭ en la nord’ 
Nur esta s  ludo romp’ de 1’ ama vort’ ?
Demandu ŝin, ĉu jam en nova jar’ 
N e v en o s ni plu kune kiel par’ ? 
Respondu ŝi sincere al la su d ’,
Cu Ĉio, ĉ io  estis  vanta lud’?!

R esp ond o  e l la  n o rd o  . . .
M evobirdet’, s e  flugas Vi al su d ’,
Ho estu  Via flug’ facila lud’ 1 
Atingu lin per v o ĉo  de I* knabin’
Kaj diru al Ii, ke mi am as lin!
Ho diru, ke en fund’ de mia kor’ 
M em oro v iv a s pri Ia ama hor’ !
Ho diru al l i : spite ĉia fam’
Fidele brulas por li mia am*.
Kaj se  post jar’ revenos la som er’, 
E kkrevos por ni la g laci’ de 1’ ter’, 
Ĉ5ub sunradi’ ekfluos varma on d ’, 
K unvenos ni por fest’ en ama rond’! —

P . B.
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Letero  e l la bata lkam po.
A lku ru  el la kam paro , patro , ka j v i, pa trino , m alsupren iru  

a l la po rdo  de v ia  d o m o ! A lve n is  le tero de v ia  kara  f i lo !
Estas a ŭ tu n o ; p ro  m ilda  vento  de o k lo b ro  la arbo j m ovas 

sia jn  m alm ulta jn  fo lio jn  p li ka j p li fla v iĝa n ta jn  ka j ruĝ iĝan ta jn . 
La  pom oj m atu riĝas kaj la v in b e ra ro j b rila s  pom pe in te r la 
v ita j fo lio j. C u  v i ne sentas la parfum on de la  p o ligo n o , sur 
k iu  zum as abeloi ? Supre, la ĉ ie lo  estas tie l kv ie ta  kaj d ia fana 
p o s t la p lu v o ! M a lsupre  ĉ io  estas tra n kv ila , bela ka j v iv a : la  
kam paro  die prosperas.

Jes ! T ie, en la kam poj ĉ io  prosperas bone . . . sed nun 
a lkuru , p a tro ; ka j v i, pa trino , m alsupren iru  tu j al la p o rd o !

S i jam rap idas, kun s tranga  antaŭsento, per ba lanc iĝan ta j 
paŝoj, nek o rd ig in te  s ia jn  b lanka jn  haro jn , nek a ra n ĝ in te  la 
ĉapelon.

La kove rto  estas rap ide  m alferm ata. Ho, la  sk rib a ĵo  ne 
estas de 1’ amata f i lo ; nur la su rsk ribo  estas de lia  m a n o : frem da 
m ano sk rib is  po r li.

K ia  frapo  al la pa trina  k o r o ! C io  ŝance liĝas ka j ondas 
antaŭ ŝia r ig a rd o , fa jre ro j ka j m a llum o j b lin d ig a s  ŝ ia jn  o k u lo jn ; 
ŝ i nur povas d is tin g i la fra zo n : „ L i  eble fa rtos  p li bone . . .“

Ve, m alfe liĉa  knabo, li ne fa rtos  p li bone, nek, eble, l i  
bezonas fa rti p li bone, tiu  s im p la  a n im o ! Dum la gepatro j p lo ra s  
ĉe la dom a pordo, li m ortas.

La  so la  f ilo  m ortis .
K iu  bezonas fa rti p li bone, estas la  pa trino . M a lg ra s iĝ in te  

en n ig ra  vesto, dum la tago  ŝi preskaŭ ne m anĝas, dum la 
n o k to  ŝi dorm as m a itra n kv ile ; ŝi s in vestas p lorante, havante 
nur unu d e z iro n : fo r ir i !  M a lape ri nevid ite  de iu  hejm e; fo rd on i 
la v iv o n  kaj m alaperi . . . po r ir i al li, po r lin  serĉi, p o r lin  
tro v i, po r esti ĉ iam  kun li,  kun sia so la  m ortin ta  filo .

E1 la itala lingvo tradukis L in a  C apo ra ii.

E1 supraj sferoj.
El suprai sferoj, kie la spirito 
Senlim on tranĉas per fulma zigzago, 
Vi koron venis . . . kiel luma sago , 
Vi — pura sento kaj pura ekscito.
Kaj lumo via ne sur la granito 
Metis la sem on, ĉar ven is la tago, 
Kiam el dormo vek iĝ is im ago  
Kaj sur la frunto aperis medito . . .
Car ven is tago, kiam en animo 
Sopir’ vek iĝ is al spacoj sen limo, 
Kiam al suno lev iĝ is pupilo . . .
Tiam vi iĝ is  de vorto konfido, 
N esto surroka de juna aglido  
Kaj la potenca, senlaca flugilo.

S tan is \aw  B raun .
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Unuform eco.
De B e la  Toth.

E n Pera, la  eŭropa antaŭurbo de K onstan tinop lo , dum v in tra  
n o k to  veninte el lude jo  m i en iris  en la p le j modestan b iere jon, 
po r ensuĉi iom  da dorm iga  tr in ka ĵo , ka j ankaŭ tia l, ĉa r antaŭ 
hejm eniro  estas agrable  e k ripo z i ie, kie regas s ilen to , pureco ka j 
m ilda  lu m ig o ; k ie  ne estas rum anaj p rinco j, po la j g ra fo j, pa la - 
voĉe s ib lan ta j o rfeon -p rim adono j, m alpura j tab lo tuko j, bov inc ite - 
ruĝa j m uroj ka j b lin d ig a j gaslum oj. C iu  d iboĉu lo  povas a testi, 
ke tiaokaze ŭnu aŭ du p a le  a le  estas vera p u r ig ilo ; ĝ i fo rla va s  
el la  hom a an im o la ĵus  v id ita jn  m a lpu ra ĵo jn , m ulta jn abom en- 
a ĵo jn . La  ke lka j dum nokta j b ie rtr in kan to j, s idan ta j d iskre te  unu- 
ope ĉe la tab lo j, estas agrab la j konso lan to j ka j pruvas, ke ekzis tas 
anko raŭ  honestaj b ravu lo j en ĉi tiu  m ondo. C a r, k iu  post n o k to - 
m ezo je la dua rig a rd a s  la zum on de la b lanka  b ierŝaŭm o sobre, 
medite, tiu  estas nepre pacama, tra n kv ila  u lo, k ies anim on ŝarĝas 
nenia m albono, k iu  ne tim as la m orgaŭon ka j baldaŭ d ronos en 
senkulpa, tra n k v ila  sonĝo, k ie l in fano. T iu j nokta j, s ilen tem aj 
b ie rtr in ka n to j estas senescepte bonu lo j.

Ĉe la apuda tab lo  s id is  tra n k v ila  m aljunu lo . M i estus ne 
rim a rk in ta  lin , se p ro  so ifo  l i  ne perdus sian trankv ilecon . Vane 
li ripe tad is  longe kun pacienco: „G a r$ o n , un b o c k !* , la do rm - 
emaj ke lnero j ne a lp o rtis  p o r l i b ieron. F ine  li ekko le ris  je il i,  
k rian te  samtempe alm enaŭ seslingve, m iksante  per portuga la , 
ita la , germ ana la  lin g v o jn  grekan, tu rkan  kaj fra n c a n : Fere te  m i  
z ith o n !  C a ra m b a  !  A rp a  su  g e t ir !  S c h w e in e k e rl!  A n c o r  un  b ic -  
chiere d i  b i r r a !  P e z e v e n k !  U n b o c k ! —  C iu j ĉi frazo j s ig n ifis , 
ke li so ifas  b ieron.

M i r ig a rd is  la p o lig lo tu lo n  je b iero. L i estis bela, raz ita , 
g riza  m aljunulo. ju ĝa n te  laŭ lia  bruna haŭto, m i o p in iis  lin  
sudfranco  aŭ h ispano, kvankam  lia j o ku lo j estis he lb lua j. L i 
po rtis  a ltan, ruĝan fezon kaj ka fko lo ran  jakon. Ĉ i tiu  n o rd - 
am erika  ĉasvesto kurioze  ko n tras tis  la turkan kufon. S u r la piedo) 
li h a v is  ĉ ina jn  ŝuojn kun fe ltp lando j d ika j je k v in  f in g ro j; ĉ irkaŭ  
lia  ko lo  estis h inda s ilko tu ko . L ia  vasta pan ta lono  rem e m orig is  
vesta ĵon  de norvega j m aris to j.

E n  K onstan tinop lo , en tiu  g randa „m aska  b a lo “ , oh i povas 
v id i tiom  da s tranga j fig u ro j, ke fine on i tute ne atentas i l in ; 
sed ĉ i tiu  g ro teska  esta ĵo vek is  tamen m ian sc ivo lo n .

Ia m irinda  fram asoneco kun ligas  tiu jn  nokta jn , silentem ajn 
tr in ku io jn . T ia l jam  post dek m inu to j m i ko n is  m ian m aljunan 
najbaron.

M i su rp riz iĝ is  aŭdinte, ke li estas redem ptorista  m is iu lo , 
ĉa r l i nepre ne hav is  aspekton de pastro. ĉ u s te  nun l i  venis 
de 1* insu lo  C ey lon  ka j in tencis ir i  al Persujo. Sed tie li restos 
ne Ionge, ĉa r l i re iros  aŭ Japanujon aŭ S u d -A fr ik o n , laŭ o rd o n o
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de s ia j superu lo j. Cetere povas okazi, ke on i sendos lin  al ia 
aŭstra lia j insu lo j. C ion  ĉi li d ir is  tie l apatie, tie l ind iferente, 
kvazaŭ la temo estus p ri m a lgranda ekskurso.

N i p a ro lis  ita le. La  lango  de 1’ m is iu lo  m o v iĝ is  rap ide, 
sed ĉe ke lka j esprim oj li ekba lbutis, kvazaŭ Ii devus serĉadi en 
la vo rta ro  de sia m em oro. O fte  li uzis ankaŭ franca jn , h isp a n - 
ajn kaj po rtuga la jn  vo rto jn , k iu j pe rd iĝ is  en la parenca ita la  
vo rto -to re n to , sed ke lk fo je  li m iks is  en sia paro lo  ang la jn , ger- 
m anajn, tu rka jn  kaj vo rto jrt el Iin g vo  tute pekonata al mi. T ia -  
okaze l i  rap ide re ir is  al la ita la  ka j r ig a rd is  m in , kvazaŭ li petus 
pardonon p ro  sia forgesem o. Fo je  li d ir is  tu tan  frazon  en m ir -  
inde kurioza frem da lin g v o  ka j, k iam  m i r ig a rd is  lin  per de- 
m andaj o ku lo j, l i k la r ig is  ride tan te :

—  Ne ko leru  pro  m ia m albona ku tim o ! De tr id e k  ja ro j m i 
vagadas en Ia m ondo, kaj m i devas p a ro li a lm enaŭ dudek 
lin g vo jn  alterne. M i estas franco, sed m i mem ne povas d ir i, 
en k iu  lin g v o  m i pensas. La sennom bre m ulta j v o rto j in te r- 
m ik s iĝ is  en m ia kapo aŭ, p li ĝuste: la p li fo rta j venkis. T . e. se 
m i devas esprim i ion, ĉiam  tiu  vo rto  aperas en m ia menso, k iu  
— laŭ m ia o p in io  —  pentras la ideon plej ĝuste. E kz is tas  ke lk - 
cento da afero j, k iu jn  a fr ika j ka j aziai lin g v o j povas esprim i p li 
ĝuste o l la perfekta j la tin -id io m o j. Foje ĉina,' fo je tamula, fo je  
japana aŭ tatara vo rto  fo rig a s  el m ia buŝo la ita la n ; p ri eŭropaj 
lin g v o j m i eĉ ne paro los, ĉar i l i  prezentas s in  po dekoj. F ine  
tio  ne estas m alfac ila , se on i paro las kun eŭropanoj p ri eŭroppj 
aferoj. Ĉe m i trium fas ĉiam  la taŭgeco. C i tiu  m ia lin g v o - 
m iksa ĵo  estas tre perfekta, kun iĝas en ĝ i a n im fo rto  de p li-m a lp li 
dudek popo lo j . . . .  M i r im a rk is , ke v i m ir is  p r i m ia stranga- 
vesta ĵo. S in jo ro , ĉi ,tiu estas la plej prudenta vesta ĵo  de la 
m ondo. O i s im ilas  m ian ling yon . ĉ i  enhavas ĉ ion  bonan k re - 
itan de d iversa j c iv iliza c io j. Ĉ em izo  el java  s ilk o  estas la plej 
bona ; ĉina sanda lo  estas la p le j oportuna p ied-vesto , neniam  on i 
lac iĝas en ĝ i. A m erika  led jako estas la ko m fo rto  mem. Fezo 
estas beno, Ĉar ĉiu saĝulo raz igas la kapon. N ĉ  ekzistas popo lo , 
kies vestaro enhavus tiom  da bono k io m  la m ia. —

M i estis tiam  juna, al aventuro j sop iran ta  hom o. C i tiu  
m on d v id in to  p len ig is  m in per env io  kaj in teresiĝo. M in  rav is  
O rien to . M i o p in iis  ke, transpaŝinte la so jlon  de E ŭ ropo , m i 
havos antaŭ m i novan, frem dan, b rilan  fe-un iverson, ĉe ĉ iu  paŝo 
p li m irinda , p li rav iga , p li surpriza . T im em e m i dem andis P e re  
M a th ie u o n , k io m fo je  li ĉ irka ŭ vo ja ĝ is  la teron.

L i respond is  kun teda m a n s ig n o : —  K v in - aŭ sesfoje, m i 
mem jam  ne scias. ĉ i  estas m alŝparita  tempo. —

M i sciis , ke fam aj vo jaĝan to j ŝatas fan fa ron i ka j ŝ a jn ig i 
indiferentecon. L i r im a rk is  m ian m alp laĉan su rp riz iĝ o n  ka j p o s t 
laŭta g a rco n , u n  b o c k !  - k r io  li kom encis p ra v ig i sin.
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—  Ne op in iu , ke m i vo las  fa n fa ro n i! Iam  ankaŭ m i ek- 
v o ja ĝ is  kun esperplena brusto, p o r v id i la  grandegan, m u ltko lo ra n , 
senflne ŝanĝ iĝan tan  m ondon. S u r la ŝ ipo  m i fo r ig is  h o ro jn  de 
1’ dorm o, po r p re te rlas i nenion indan r ig a rd i. Sed dum  la unua 
vo ja ĝ o  jam  v e k iĝ is  en m i la ko n v in ko , ke la fo rm o j de la m aro  
ka j tero estas ĉie la sam aj. O ceano ega las A d rio n , A d r io  la 
F la va n  M a ro n : akvego j, k iu jn  k o lo r ig a s  la suno, nub irado  jen 
tia , jen ĉi tia . A n kaŭ  la tero estas ĉie la sama. Kom ence su r- 
p r iz is  m in, ke in te r la  norda j bo rdo j de A fr ik o  ka j la ita la  orienta  
kon tinen to  ne estas d ife re n co ; ke K o rd ile ro j estas kvazaŭ la  
sv isa j neĝm onto j m em ; ke la sa b lo  de E g ip to  estas tutsam a kie l 
la danaj sab la ĵo j. M i se n ilu z iiĝ is  v idan te , ke tero ĉie estas tero, 
m on to  ĉie nu r m onto . M i sentis m a ldo lĉan  tro m p iĝ o n , k iam  la 
ko n tu ro j de iu  aŭstra lia  insu lo  ŝa jn is  a l m i, kvazaŭ  estus le v iĝ - 
in ta  el la m aro  K o rs ik o  aŭ  la  insu lo  E lba . S upre  la ĉ ie lo  estas 
ankaŭ ĉie sam form a. C u  lum as su r la n ig ra  firm am ento  la  b r il-  
anta b ild o  de 1’ „S u d a  K ru co “  aŭ n ia „G ra n d a  U rs o “ — kredu, 
s in jo ro , t io  estas tre m a lg ra va  d iferenco, ĉar la un ive rso  estas 
unu ka j ne ŝanĝ iĝem a. Kom ence m i m iris , ke suno kaj luno 
sub  la  e kva to ro  estas p li b r ila j ka j p li g randa j o l ĉe n i ; sed 
ba ldaŭ m i a lku tim iĝ is , ke tamen i l i  estas n ia j m a lnova j suno kaj 
luno , escepte etan d iferencon. Kom ence la f lo ra ro  de 1’ S udo  
tre  im p res is  m in. H o l la  pa lm areto j, la p raa rba ro j, la ĉ ina j m on- 
g ro v -p le k ta ĵo j, la h inda j a rbe ta ĵo j estas b e le g a j! Sed baldaŭ on i 
kom encas senti, ke ĉi tiu  g randa  nova ĵo  fa riĝ a s  ku tim a, ke ĉ iu j 
m ira k lo j de la vegetado, en la un ive rso  de 1’ k reska ĵa ro , estas 
nu r ŝ tupo j, nuancoj de la ŝ im o  ĝ is  la cedro libanona. —

N un la  m a ljunu lo  ekfum is s trangan  angulecan c iga ron .
—  La b e s ta ro ?  C erte  on i m iretas, k iam  kam elo aŭ ele- 

fan to  unuan fo jo n  venas renkonte  su r s tra to , k iu jn  ĝ is  tiam  o n i 
v id is  nur en z o o lo g ia j ĝardeno j. R e nko n tiĝo  kun la unua ĝ ib a  
b o vo  aŭ t ig ro  estas ankaŭ su rp riza , sed la bestaro n ive liĝ a s  
antaŭ nia r ig a rd o  eĉ p li fac ile  o l la kreska ĵa ro . B a ldaŭ  n i r i-  
ga rdas  en A ŭ s tra lio  la  kenguruon, en A m e riko  la  s im io jn , en 
A fr ik o  l i  r in oce ron  tie i ega ian im e k ie l hejme la katon, Ĉevaion, 
sc iu ron  . . .

—  La  k o n s tru a ĵo j?  Unu, du ja ro jn  veturin te , ba ldaŭ oni 
spertas Ia enuigan veron , ke dom o estas nu r dom o. La venecia 
M arku s-p re ĝe jo , la  renesanc-pa lacoj, h inda i id o l-p a g o d o j, ĉ ina j 
tu ro j, is lam -m oskeo j, v ig va m o  de 1’ ind iano , tendo de I’ eskim o, 
ĉ iu j estas g ra d o j de ia hom a c iv iliza c io , de la hom a le rle co ; sed 
ne unu estas suflĉe fo rta  e lŝ ir i n in  el ĉ i tiu  unuform a m ondo 
ka j p o rti tien, k ie  o n i povus d i r i : Jen estas nova, a lia  rnondo, 
ne la nia. O rum ita  m arm or-pan teono  ka j ŝ lim kabano  de egipta 
„ fe lla ĥ “  estas du ekstrem aĵo j, sed in te r i i i  ekzistas sen in terrom pa 
tran s iro , k iu  fa ia s  ĉ ion  la sama. —

La pas tro  k lin is  s ian kapon, enpensiĝe riga rdan te  ae ren ; 
sub  lia j p u p ilo j estis v ideb la  la o ku lb la n ka ĵo , kvazaŭ li r ig a rd u s  
tre  m a lp roks im en.
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—  Sam e estas plej unu fo rm a esta ĵo  la hom o. E ĉ  p a ro li ne 
va lo ra s  p ri tia j bagate la j d ife renco j, k ia j estas k o lo ro  de haŭto, 
fo rm o  de k ra n io . Ne g ra va j bagate la ĵo j estas ankaŭ Ia c iv iliz a -  
c io j, so c io j, ku tim o j, m oro j, re lig io j ka j lin g v a j lim o j. Du m ili-  
a rd o j de la  hom o j v iva n ta j su r ia spaco j de I’ tero  po rtas  en 
s ia j ko rp o j la  saman an im on A m o , m alam o, pas io j, ku lpo j, bono , 
m a lbono, fe liĉ -asp iro , penadoj, espero, m alespero, ĝ o jo , su fero  
ĉie  estas la  sam aj. Kaj ĉ i tiu  unueco estas p le j g randa  dum  Ia 
m orto . M i s ta ris  ĉe m o rtlito  de eŭropa j sc iencu lo j, gen iu lo j ka j 
ĉe litaĉo , su r k iu  m ortad is  hom m anĝanta  s o v a ĝ u lo ; m i v id is  
m o rti nob la jn  heroo jn  su r ba ta lkam po  kaj d issegata jn  ĉ ina jn  p i-  
ra to jn . L a  h o m o  estis ĉ iu j . . . .  Tute  sam aj, unu fo rm a j estas 
dum la m o rto  la  m ortan to j I —

P e re  M a th ie u  eks ilen tis , f in tr in k is  la b ie rres ta ĵon , posfe r i -  
g a rd is  la  h o rlo ĝ o n  ka j pag is . L i d ir is  p lie  nur tiom , ke verŝa jne 
g randa  nebulo estos m atene; poste li ad iaŭ is  m a llonge  kaj m a l- 
aperis  en la  m allum a, m a lva rm a  k o rid o ro  kondukan ta  eksteren 
el la ĉam bro.

E1 hungara lin gvo  tradukis K at-M an o.

La perlo.
P oem o de J u l i u s  Z e y e r .

R akontas iu fablo orienta:
E kzistas hom o, kiu nokte so n ĝ is , 
ke en la mar’, en ega  profundeco, 
sin k a ŝa s  perlo de mirakla prezo. 
Tuj leviĝinte, li la akvon ĉerpis  
kaj v erŝis  ĝin el mar’ en bordsablaĵon. 
Li senripoze laboregis, laca  
ĝ is  duonm orto. Iuj preterpasis 
kaj lin dem andis, hom oj, kaj lin m okis  
aŭdinte, kia estas lia task o; 
aliaj lin ofendis kaj insultis, 
opiniante, ke li m oke ŝerca s;  
sed  kelkaj eĉ p a liĝ is  pro envio, 
kaj estu s lin ĵetintaj en abism on  
nur pro ekpenso, ke li trovi povus  
en akva ŝaŭm o vere tiun perlon.
Sed  sen  atento pri envi* kaj mokoj 
li laboregis, ĝ is  vesper' malluma

sur teron falis kaj sur ondojn ŝaŭmajn^
kvieton kiuj ĉiam  vane serĉas.
Subite v id is  li aperon blankan,
belegan kiel lun’ kaj rid' knabina.
Fantom o estis  ĝi el maraj profundaĵoj,
en nokta trankvilec' ĝi diris al la hom o:
„Mi sc ia s , ke la celon  vi atingos
nur helpe de la forto superhom a.
S ed  kion hom o vane laborcelas,
donaci p o v a s  nil* — Kaj 1’ aperaĵo
la perlon metis en manplaton lian . .  .
__Vi Ĉiuj, kiuj idealon serĉas
tra dornoplena voj', aŭskultu tiun 

[fa b lo n :
Vi ne atentu m okojn nek insultojn, 
la persistem o perlon al vi d o n o s ! . . .

E1 ĉeĥa lin gvo  tradukis K. <Ĵ.
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Psikaj problem oi.
Kurioza b ild o  ap erin ta  en o ku lo  d e  m ortinta Cevalo.

En la prin tcm po de la ja ro  1914, iu terku lturis to  el la v ila ĝ o  
V ilosnes (F rancu jo) nom ita Lam ort, perdis pro m orto sepjaran 
ĉevalon kun tre hela g riza  felo. La besto m ortin ta kuŝis kai 
estis tuj enterigota. G randa estis la m iro  de la loĝan to j de la 
v ilaĝe to , k iam  il i ekv id is  en la ekstera angulo de la m aldekstra 
oku lo  de la besto b ildon  de busto de iu junulino. T iu  b ildo , 
k iu  estis multe p ri preciza sur la oku lo  mem ol sur la fo tog ra f-

B ild o  de la  kapo de m o rtin ta  ĉevalo s u r  k ies o ku io  estas d e fin itive  stam p- 
ita , p ro  nekona ta j kaŭzo j, ia  b iid o j de kona ta  ju r iu lin o  k a j m aijunu lo . 
S trang a jo  ce rtig ita  de s in jo ro  D id ie r  e i D un slM euse (Francu jo), bestkurac- 

is to , K a v a iiro  de ia  H ono riigo .

aĵo farita  de s-o Parisse, fo togra fis to , ok  horo jn  post la m orto, 
prezentis la hararon kaj la v izaĝon de fraŭ lino  Laurent, filin o  
de 1’ instru is to , loĝanta kontraŭrigarde  al la ĉevalejo de Lam ort, 
ka j ankaŭ la he lko loran ta liveston, k iun  ŝi sola in ter sia j kun- 
u lino j konstante surhavis.

Dum in fo rm iĝa  esploro, kiun m i fa ris  surloke en la jaro 
1920, oni r im a rk ig is  al mi, ke la ĉevalo neniam v id is  tiun ĉi 
junulinon, k iu  fo rlo ĝ is  el V ilosnes dum la ja ro  1908; oni eĉ 
a ldonis, ke ĉu pro amo, ĉu pro  antipatio, la ĉevalino, patrino 
de la m ortin ta  besto, m ontris, kiam  ŝi renkontis  fraŭ linon Laurenf, 
tie l danĝerajn agm anierojn, ke la celata junulino rap id is al la 
plej proksim a domo. C a r la lastaj m onatoj de la restado de
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fra ŭ lin o  Lauren t en V ilosnes sam tem piĝ is  kun la  gravedeca 
periodo  de la ĉeva lino , on i p o v is  konsenti, ke la r ig a rd o  de la 
p a tr in o  f ik s ig is  sur la o ku lo n  de la  feto la v izaĝon , k iu  p ro  ia 
nekonata kaŭzo estis lo ga  aŭ m a lloga  p o r ŝi.

La  v a lo ro  de tiu  anatom ia  fenom eno, k iun  kom p le tig as  
ankaŭ  la esprim oplena b ild o  de iu  m a ljunu lo  en la  sama punkto  
de la oku la  korneo, estas science p ru v ita  per la atesto de la 
koncerna i persono j.

U nuflanke  m i ne p o v is  k o n tro li la memecon de la  tie - 
lo ĝ in ta  m a ljunu lo , k iun  neniu re v id is  depost la in va d o  de la ja ro  
1914; a liflanke  fra ŭ lin o  Laurent, estante in s tru is tin o  apud B a r- 
le -D uc, ĉefa koncerna tino , de k iu  m i petis ke lka jn  p rec iza ĵo jn , 
tute ne pov is , p ro  la detruo de V ilosnes, apud Verdun, kom u- 
n ik i a l m i iun el sia j m a lnova j fo to g ra fa ĵo j. ŝ i  s c iig is  ankaŭ 
m in, en dua letero, ke la junu lina  busto povus ankaŭ esti tiu  
de ŝia  fra tin o , kun k iu  m ulta j a liv ila ĝ a n o j, e ra rig ita j de frapanta  
s im ileco , kon fuz is  ŝin.

N i do r ig a rd u  k ie l legendan la s im ilecon , k iun  la p o p o l- 
am aso pretendis in te r la  in s tru is tin o  ka j la ĉeva loku la  fo to g ra f- 
a ĵo . Tam en, post k iam  n i eslos per tiu  cedo obe in ta j al la 
pos tu lo j de serioza  dokum entesp lo ro , la s tranga  fa k to  de Ia b ild o  
de v ir in a  busto sur la ko rneo  de la  o ku lo  de iu  ĉevalo restas 
e fektiva .

K ia  nu povas esti la  scienca k la r ig o  p ri t io ?
La kaŭzo  de la m orto  de la  besto estas plej o rd in a ra : ,ne 

temas, ekzemple, pri ia  kazo de fu lm obato , de ia  ka p rico  de 
la fu lm o  es tig in ta  fu lm o m o rtig a jn  e fiko jn : la besto m o rtis , se 
o n i fidas  s-on  D id ie r, bestkuraĉis ton  en D un-sur-M euse, k iu  
ku rac is  ĝ in , p ro  anem io ka j pro  ko ra j d ifekto j.

La  ve te rinara  scienco ja  instruas, ke la tre hele g riza  fe lo 
de ĉeva lo j estas ŝp rucm aku lita  per m aku lo j el n ig ra  p igm ento  
kun sen regu la  fo rm o , sed tiu  ĉi konsta to  ne lum igas la  p ro - 
b le m o n ; ĝ i ne k la rig a s , k ia l la sk le ro tika  k o lo ra ĵo  fo rm is  regu lan 
desegnon kvazaŭ obeante a l ia in te ligen ta  d irektado . O n i ankaŭ 
ra jtas  konsenti, ke samaj fenom enoj, k ie l tiu  ĉi, k iu  unuafoje, 
p ro  nura hazarda okazo, r im a rk iĝ is , jam  e fe k tiv iĝ is  ne rim ark ite  
Ĉe la bestoj ka j ke ĝ i superas la sam natura jn  fak to jn , k iu jn  on i 
o b se rv is  Ĉe la hom aro. E fektive , laŭ ' m ia sc io , ne paro lante  
p ri la nenorm ala j vege ta ĵo j de kap rica  gravedeco, neniu v ir in o  
s tam pis fo to g ra fa n  b ildon  sur s ian novnask itan  idon.

Konklude, konstatante  la m anko jn  de la  k la s ika  scienco, 
m i im agas, ke, k ie l ajn m a lg randa  ĝ i estas, la sp ir ita  eiem ento 
de la  ĉeva lo  pov is , dum ia m om ento de ĝ ia  v iv o , ko nce n trig i 
sian „o d ik a n “  fo rton  su r iun p le jpotencan „ id e iĝ o n “ , kaj ke 
persista sugestio  vo le  k re is  perfektan posts ignon  de busto de 
o fte  r ig a rd ita  v ir in o . O ion  konsiderante , la p igm ento  estas nur 
k o lo r ig a  s u b s ta n co : k iu  do reg is  la pen iko n?

Ju les T h iĉbau lt, Carignan (Ardennes), Francujo, 
m em bro de la psika societo de Nancy.
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Enigm of.
Nombra enigm o.

1
2
5
4
5

2
6
2
1
9

6 8
7 6
8 4
9

5 
4
6
4 
7

5 
5

8
8
8

9
6

Oni anstataŭigu la nombrojn per 
literoj tiamaniere, ke la unua horizont- 
ala kaj vertikala vicoj nom as eŭropan  
grandurbon, Ia ceteraj horizontalaj 
vicoj nom as: 2. m allongigo por grava  
Esp. organizaĵo, 5. muzikpeco, 4. ekle- 
ziulo, 5. grava trafika institucio, 6. 
sufikso, 7. arkitektura esprim o, 8. or- 
nam o cle muroj, 9. vokalo .

Geografia Silab-Enigm o.
a — a — ad — ba — be — brin — 

ca — di — dir — dis — dor — d os — 
ga — han — is — king — la — man — 
nan — pa — rho — sa  — sa l — san — 
si — va.

La Esperantistoj esta s konataj 
kiel spertuloj en geografio. Do e s to s  
facile por ili so lv i speciale ĉi tiun 
enigm on, kunmetante la silabojn tia- 
maniere, ke rezultos sekvantaj urboj: 
1. mezamerika urbo, 2. afrika urbo, 
5. hina urbo, 4. hispana urbo, 5. persa  
urbo, 6. itala urbo, 7. maroka urbo, 
8. insu lo kaj urbo en E gea Maro.

La kom encaj literoj de ĉiu urbo, 
legataj de supre al malsupre, form os 
la nomon de afrika urbo, kaj la finaj 
literoj, legataj de malsupre al supre, 
tiun de hinda urbo.

(S o lvo j cn la venonfa num ero.)
Solvo.

S o lv o  de Ia silab-enigm o en Ia 
septembra numero.

T a lo
ErAto
R iP o
T iA ro
RaNo
E bllro
Majo
OrO

Tertremo, Japanujo.

4 5 6 7 8 9

9
9
9

8 9

H um oro .
Utila llbro.

L a  ju n a  p o c to .  —  S in jo r in o , ĉu v i r ice v is  Ja vo lum eton, 
k iun  m i h ieraŭ sendis al v i ?

L a  m a r k i z in o .  —  Jes . . . v ia  lib ro  enhavas tre p laĉa jn 
poem ojn . . . sed . . . (A1 sia  f i l in o :)  . . . K ie  ĝ i estas nun?

L a  f i l i n o .  —  C u  v i ne m em oras, p a tr in o ?  N ia  tab lo  
hav is  unu p iedon p li m ala ltan  o l la tr i a l ia j; k iam  v i metis, 
h ieraŭ vespere, la lib ro n  sub ia  p iedon, la tab lo  restis tute sen- 
m ova.

Virinoj ne bezonas fremdan Iingvon.
—  M ia  f ilin o  stud is francan ka j ang lan lin g v o jn ; nun ŝi 

studas ankaŭ germ anan.
—  M ale, m ia  f il in o  s tud is  nenian lin g v o n ; ĉar la pa tro  

d iras , ke v ir in o j paro las jam  sufiĉe ka j ne bezonas ankoraŭ 
frem dajn lin g vo jn .


